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  بهاءالدين خرمّشاهي
  
  

  به نام صاحب قرآن، خداوند
  فكندپي كه پيغامش جهاني نو 

  
هاي قرآن كريم به زبان  ترين ترجمه يكي از مهمبا تبريك به مناسبت اعياد شعبانيه و انتشار 

اي به اين درخشاني ندارد.  فارسي كه واقعاً در طول تاريخ هزار و پانصد سالة ترجمة قرآن سابقه
پژوه و مترجم قرآن و كسي كه بيش از بيست و شـايد نزديـك بـه     اين بنده به عنوان يك قرآن

االله محمـدعلي   ژوهانـة سـرور دانشـورم آيـت    پ شناسانه و قرآن هاي قرآن كوششسي سال شاهد 
  گويم.  ام، نكاتي چند پيرامون ترجمة قرآن و اين ترجمة درخشان سخن مي كوشا بوده

كنند با داشتن اطلاعاتي از علوم اسـلامي و آشـنايي    ها ولو دانشمند گمان مي تر بعضي جوان
توانند بـه ترجمـة قـرآن، آن     ميتواند كافي باشد)  با زبان عربي (كه البته اين آشنايي هرگز نمي

از همة خوانندگان يا شنوندگان اين متن كوتاه هاي فارسي بپردازند.  هم در عصر فراواني ترجمه
استدعا دارم همواره هشدار دهند كه مبادا كسي چنين كاري كند. ترجمة قرآن انس و آشـنايي  

تـاريخ قـرآن، و اول انـس بـا      هايي چون و اطلاع عميقي از علوم اسلامي اقتضا دارد. يعني رشته
كارآيي نهايي نـدارد و آشـنايي بـا    باشد خود قرآن، انسي كه كمتر از بيست و پنج يا سي سال 

ناسـخ و منسـوخ، مكّـي و مـدني،       و اسلامي. علوم قرآني مانند تاريخ قـرآن،  ييكايك علوم قرآن
ها و علوم اسلامي مانند: فقه و كـلام و حـديث و مخصوصـاً علـوم      محكم و متشابه و ساير رشته

بلاغت كه در كتبي چون مطول تفتازاني آمده است و چنـدين رشـتة ديگـر اسـتاد ديـده و يـا       
   كرده باشند. هاي ژرف و گسترده  خودآموزي

نظـران هـم فرامـوش     هاست و يك نكتة مهـم كـه حتـي صـاحب     امروزه عصر فراواني ترجمه
اي بويژه ترجمة قرآن، تسلّط كافي به زبان فارسـي ارزش   كنند اين است كه براي هر ترجمه مي

 هـر صـاحب زبـاني زبـان      آموزيم و اصولاً و اهميت حياتي دارد. ما زبان فارسي را به دو گونه مي
شود  آموزد. سطح اول آن است كه ناآگاهانه و از خردسالي آغاز مي اش را در دو سطح مي مادري

شـود و بـر مبنـاي مطالعـات      تا حدود مثلاً ده ـ پـانزده سـالگي. سـطح دوم آگاهانـه آغـاز مـي       
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نظـاير آن. تـا ديـر نشـده بـه اهميـت       نيز متون نظم و نثر كهن و شناسي و دستور زباني و  زبان
امـروزه اگـر كسـي    قرآن اشاره كنم.   بان فارسي و اهميت صرف و نحو عربي در ترجمةدستور ز

زبان عربي محاوره به خوبي بداند و بخواهد قرآن ترجمه بكند، فقط پنج درصد امتياز دارد، نـود  
شـرايط متـرجم قـرآن در      شود. من بـه مسـئلة   هاي او مربوط مي و پنج درصد ديگر به آموخته

پردازم و آن انـس عميـق بـا     ديگر مي ةام. در اينجا فقط به يك نكت اشاره كرده بعضي از مقالاتم
اصولاً روخواني قرآن دو سال كوشش دبستاني و دبيرستاني و يا در روستاها مكتبـي  قرآن است. 

و ديدن استادهاي باتجربه نياز دارد. زيرا يك قاعدة مهم مربوط به تفسير و ترجمة قرآن داريـم  
گر معناي بعضي آيـات و عبـارات ديگـر     روشن ،كه بعضي از عبارات و آيات قرآنو آن اين است 

است. پس وقتي كسي كه ذهنش آكنده از معاني قرآني است بـه ترجمـه بپـردازد در معـاني و     
يابد. حتي بنده در وقتي كه به شرح حافظ پـرداختم كـه نـام آن     آيات مكررّ به مدد انس درمي

هـاي   خواندم و دربارة ظرافـت  يست سال فقط ديوان حافظ را مينامه است مدت بيش از ب حافظ
بسـتم و بـا كسـي هـم بحـث و گفتگـو        كردم و سپس ديوان حافظ را مي هر شعري انديشه مي

كردم. اين روش را بيش از دو دهه ادامه دادم تا انس ابتدايي و اوليه با معـاني شـعر حـافظ     نمي
پژوهانة بسيار دست به ايـن كـار    جعه به منابع حافظپيدا كردم، سپس با احتياط و مطالعه و مرا

ام ولي در آن هنگام يعني نزديك به چهل سال  زدم و تازه معترفم كه كار مهمي هم انجام نداده
هايي كه ابيات حافظ را نشان بدهد نداشتيم و من دربـارة بسـياري    پيش منابع و حتي فهرست

و ايـن محصـول همـان     كردم.  ا از حافظه نقل ميخواستم ابيات مشابه بياورم آن ر ابيات كه مي
  انس بيش از دو دهه با شعر حافظ بود.

باري، از بحث اصلي دور نيفتيم. هنگامي كه در حدود بيش از دو دهـه پـيش اسـتاد كوشـا     
مـن از دقـت و صـحت آن كتـاب تكـان      هاي فارسي ممتاز قرآن نوشـتند   كتابي در نقد ترجمه

كيست كه اين همه احاطه بر گوشه كنار معاني قرآن دارد. سـپس  خوردم و گفتم اين بزرگمرد 
بحمـداالله بـا   ايشان را شناختم و دوستي عميق برادرانه و علمي و عاطفي بين ما آغاز شـد كـه   

گفتـه  وار  هاي قرآني ادامه دارد. ايشان تمام شرايطي را كه اشـاره  ژرفاي بيشتر و همواره با بحث
اند. و خدا و سپس ما دوسـتان   خود جمع داشته درسي دارد براي ترجمة قرآن ضرورت اساشد 

دادند  دانيم كه ايشان چقدر دقت در حد وسواس به خرج مي ايشان و ناشر اين ترجمة شامخ مي
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پژوهان ازجملـه آقايـان    كردند. حتي سه نفر از قرآن و ترجمة خود را بازخواني و بسيارخواني مي
و اين بنده هـم بـه پيشـنهاد ايشـان آن ترجمـه را       جوكارد محم دكتر نادعلي عاشوري و آقاي

صميمانه و صادقانه ويرايش كرديم. اكنون كه اين ترجمه منتشر شده با همـة ركـودي كـه بـر     
هاي چاپ اول اين ترجمه در ظرف كمتر از دو ماه به فروش  ، تمام نسخهبازار كتاب حاكم است

مقام باز به بـازخواني و   از آن سو مترجم عاليرفته است و ناشر اقدام به تجديدچاپ كرده است. 
ام. بـه واقـع بنـدة     ويرايش مجدد كار پرداخته است و من هم ويرايش ديگـري را از سـر گرفتـه   

اي و نويسندة كتابي دربـارة ترجمـه و كتـاب ديگـري دربـارة ارزيـابي        پژوه و مترجم حرفه قرآن
اي از ايـن ترجمـة    وقتي نسـخه  ،مه)هاي امروزين فارسي قرآن كريم (بيش از چهل ترج ترجمه

اي بـه   مبارك به دستم رسيد و صفحاتي مطالعه كردم، به درگاه خداوند شكر كردم كه ترجمـه 
عرصة فرهنگ ما آمده است كه بيشترين محسنات و كمترين اشـكالات را در بـر دارد. بارهـا از    

م اين سؤال را نپرسيد ده پرسند بهترين ترجمة فارسي قرآن كدام است؟ و من پاسخ مي من مي
توان گفت بهترين ترجمة قرآن نـداريم. امـا اگـر نـاگزير از پاسـخ       چون دشوار است و اصولاً مي

بسـا برتـرين ترجمـه در ميـان      ترجمة استاد محمدعلي كوشا چهتوان گفت كه  دادن باشيم مي
و هرگز طبق  هاي برتر فارسي قرآن كريم باشد. نثر اين ترجمه بسيار شيوا و شفاف است ترجمه

دانند  دهد. درحالي كه اهل فنّ مي نمي» بوي ترجمه«مرحوم سيدمحمدعلي جمالزاده اصطلاح 
كم و دربارة قرآن نياز به احراز و رعايت در حدود بيسـت   از ترجمه دست» بوي ترجمه«زدودن 

  شرط و صلاحيت دارد. 
قـاي دكتـر عاشـوري هـم     ام. آ گفتار همين ترجمـه آورده  پيدر تر را بنده  باري، بحث مفصل

تري كرده است  اند و خود استاد كوشا هم بحث مفصل يادداشتي دربارة ويرايش خودشان نوشته
  پژوهي قرآن در عصر جديد است.  هاي ترجمه ترين بحث كه از علمي

شوم بـا كمبـود نيـرو و خسـتگي      من با آنكه دو سه سال ديگر اگر زنده باشم هشتادساله مي
الوصـفي سـه صـفحه از مـتن      هر روزه با عشق و علاقة زايـد  ،ابر با هفتاد سالپنجاه سال كار بر

نويسـم و   قـدر آن مـي   هايي براي مترجم عـالي  خوانم و يادداشت اصلي قرآن و اين ترجمه را مي
  ام. ناميده »تاج الترَاجم«ترجمة ايشان را 

  آقاي جعفر همايي است.ناگفته نماند كه ناشر باسليقة اين ترجمه انتشارات ني به مديريت 
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نظـر   و با آرزوي ويرايش مجدد حضرت استاد كوشا و بنده و ديگر دوستان نزديك و صـاحب 
  برم. اين گفتار كوتاه را به پايان مي ،ايشان و انتشار مكررّ و متعدد اين ترجمه

  خداش در همه حال از بلا نگه دارد.


